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While the preposition s/sa (with) takes the mstrumental case, its counterpart, bez

(without), takes the Genitive, as does umjesto/umesto (instead of). All three are
helpful when describing and ordering meals.

S/sa + mstrumental bez + genitive,
um jesto/umesto+ genitive

Caj sa medom

A

Kafa/kava bez mll/eka/mleka
Zelim kavu/kafu umjesto/umesto caja.

2. strana
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

. A
W Hrana i pice

slanina Sir pahuljice jogurt tost
jagoda paradajz/rajcica limun
o®
Bt
sy
so/sol torta secer
Ny
&
cokolada puter
mlijeko/mleko kafa/kava caj

S Y
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W Sta se jede ili pije sa ¢ime, a $ta bez ne¢ega?

% T @ H- <t :\t_o;\
tﬁy @ { A | ey
pahuljice caj kafa/kava tost supa/juha torta

| A

mlijeko/mleko

med

secer

A |

so/sol

biber

limun

puter

dzem

J\@wgio OJ i

jogurt

&
co

Q’ kolada

A

- Janemogu da pijem

pahuljice

v A O .
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

/A Sa cime i bez Cega vi volite jesti i Eiti
| ~  ovestvari? Avas partner ili partnerica/

partnerka?

Model:-  Javolim piti kafu bez secera.

| |
kavu bez secera! Uvek pijem i kavu i caj sa seCerom...

Moj partner/

Ja volim... moja part;\erica/
partnerka voli...

Caj

ka?a/ ka.va

tost

sufoa/j uha

torta

S Y
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U prodavnici/trgovini i restoranu

Konobarica donosi
hranu i pi¢e za gosta

Gost narucuje hranu i pice u
restoranu od konobarice

A |

ProdavaAc/prodav_acvz radi
u prodavnici/trgovini

Koliko ovo
kosta?

Ovo ko§t2 pedesst
maraka/kuna/dinara

Ljudi kupuju hranu u prodavnici/trgovini

‘ l 1 1l # Koliko koéta?
~

’ A O ..
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Spell out the cost of these items and currencies. Pay attention to the correct use of the genitive case with numbers!

1. Auto kosta (1200 EUR)

2. Knjiga kosta . (458 RSD)

3. Bocavina kosta . (1366 HRK)

4. Vecera kosta . (23 BAM)

5. Karta za koncert kosta . (3491 HRK)
6. Casa pi\;a/pTve kosta . (2 BAM)

7. Hljeb/kruh/hleb koita (32 RSD)

8. Odmor u Hrvatskoj kosta . (870 EUR)

Currency

Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro, and

Serbia all use different currencies. The Bosnian unit
currency is the konvertibilna marka (BAM), Croatia
uses the kuna (HRK) with plans to transition to

the euro, pronounced euro/evro (EUR, €) by 2023,
Montenegro only uses the euro, and the Serbian

unit is the dinar (RSD).
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu
/ : A [
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L)) ) Sta/3to Zelite poruditi?
Vi | QS .

dah PRV LI R b da Ta A TR AT FITTYIT AP

s m Sada ste vi konobar u
restoranu u Beogradu.
Sta vas partner ili

R partn?zrica/part?verka
Cro bpo) Jolatt: Zeli da narui?

2 X Ka$al - lll&t\@‘?
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Sok od pomorandie ...........
Limunada —.c.mmamamamsnmmss

1 x4)

'J|||.|||.'.|'|.|||"|.|:“..I

KoJia YoKOJTalla 1 kom. ALKOHOLMA PICA:

‘: '::rrlcl .H-II-II] B Bl el R e el S IS R E R A
- E‘EIG‘!Iinn||u|u|u|u|-.|..|..|..|.u

PREDJELA | PRILOZI- SVEtIo PIVD 1mem e

Tarl-lnl-_ll Fli.llrﬂ B e Bl Bl el e B Rl el e
SirE“ll 8 B Bl G Bl G Bl N el B Bl G Bl 6B e S B Bl B SR B e B R

R
Mala salata .c.cmmimiaa,
Velika salata ....cccceemne..e,
Supa od parﬁda_lza
Supa od POVICE ... v
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SLATKIS!

Kolad od limuna......eoee.
RIDE i s msm Torta od okolade ..........
e R S S TANJIF VOCR v e e s
e T s - Sladoled od jagode......
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Model: Dobar dan, izvolite.
Dobar dan, molim vas...
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Q ‘ | U restoranu ”9 4. Pricamo A U restoranu

Based on the orders you deciphered above, write out dialogues the waiter could have In pairs or groups of three, take turns being the waiter and taking orders from the restau-
had with the guest(s). Then, reenact these dialogues with your group. rant guest(s), based on the menu above. Write down notes, and then rehearse the dialogue
to present it to the class later.

bosanski hrvatki srps
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15 Lekcija: U prodavmcz/trgovzm i u restoranu

m———
1. Gramatika , Narucdivati/naruditi, uzimati/uzeti
____/
Imperfective Perfective
narucivati, narucujem naruciti, narucim
Narucujem hranu. =1 am ordering food. (right now) Narucim-hrant
Zelim narucivati hranu. = | want to order food. (regularly) Zelim da naru¢im hranu. = | want to order food. (right now)
Cesto sam narucivao/narucdivala hranu. = | often used to order food. Juc“:Ae/juc“:.er sam narucio/narucila hranu. = | ordered food yesterday.
uzimati, uzimam uzeti, uzmem
Uzimam knjige. = | am taking the books. (right now) bzmemkotac-
Zelim da uzimam knjige. = | want to take books. (regularly) Zellm da uzmem knjige. = | want to take the books. (right now)
Cesto sam uzimao/uzimala books. = | often used to take books. Jute/jucer sam uzeo/uzela knjige. = | took the books yesterday.

Plitvice, Hrvatska

o
& T @A
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OW Sta/$to Zelite pojesti?
N\

Konobar:

Sasa:

Konobar:

Sasa:

Konobar:

Sasa:

Konobar:

Sasa:

Konobar:

u _m

Dobra vecer! Sto Zelite pojesti?

Zelim jedno jaje... Ne, Zelim tri jajeta sa sirom i slaninom. Veoma
sam gladan!

Za mene jednu supu od povréa, dva tosta i ribu.

Zelite li nesto popiti?

Molim vas vina.

Za mene, , jedno veliko pivo.

Nesto slatko?

Imam pitanje: da li je ova torta od ili od voca?

Ova torta je od cokolade, aliimamo i kolac¢ od

Koji dezert Zelite?

Molim vas, torte od ¢okolade. | jednu kafu bez

Za vas, gospodo?

~hvala.

Jovan:

Ilvan:

Ilvan:

Jovan:

Jovan:

lvan:

Ilvan:

’ A O ..
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Dobar dan,
Dobar dan. Molim vas, jednu salatu sa | paradajzom.
Za mene jednu juh.u od ,ribui bijele rize.

Nesto za popiti?

Za mene jedan zeleni ¢aj s medom.

Zelim crno vino. Koje vino imate?
Imamo i francusko.
Molim vas, francuskog crnog vina. Zeli$ li da naru¢imo
?
|
Naravno. Molim vas dvije ¢ase vode. Veoma smo zedni.

U redu. JosS ?

|
Nista, to je sve. Hvala lijepa!

& ZT1 ™
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

The verb trebati, trebam
The verb trebati (need/should) is used differently in Croatian and in Serbian, and When the object of trebati is another verb, its meaning is closer to the English should.
in Bosnia both types of use are allowed. The meaning is closer to the English need Whether it is conjugated or not in these instances depends on whether the sentence
when used with a noun (i.e. needing something) and closer to the English should structure uses da + verb, used primarily in Serbian, occasionally in Bosnian, and never
when used with a verb (i.e. needing to do something). in Croatian. With da + conjugated verb structures, only the third person singular treba

. , , . , is used. With infinitives, trebati is conjugated in all three standards.
In Croatian, the verb trebati behaves like any other transitive verb: the subject

(the person who should do something or needs something) is in the nominative, Ja trebam raditi.

and the object needed is in the accusative. The verb is conjugated like any other O”' treba .da rac{i..
regular verb, matching the gender and person in the subject who needs an object. Oni trebaju raditi.
Oni treba da rade.

Note that the distinction disappears in the past tense: trebati only reflects the gender

Ja trebam novu kucu. and number of the subject, not the grammatical person.

Mi trebamo novac.
Ti trebas dvije stolice.
Vi trebate zdrave navike. Jasam trebao/trebala raditi.

In Serbian, the verb trebati is conceived of as the experience of need. As with Jasam trebao/trebala da radim.

similar verbs, the experiencer of the need takes the dative case, the object needed

takes the nominative, and the verb itself only reflects the gender and number of On/ona/ono je trebao/trebala/trebalo raditi.
the object of need. Thus, in Serbian, trebati + noun only appears in the third person On/ona/ono je trebao/trebala/trebalo da radi.
singular (when a single thing is needed) or third person plural (when multiple

things are needed). Oni/one/ona su trebali/trebale/trebala raditi.

Treba mi nova kuca. Oni/one/ona su trebali/trebale/trebala da rade.
Treba nam novac.
Trebaju ti dvije/dve stolice.
Trebaju vam koladi.

£ ()
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Hrvatski: 1.

Verbs (glagoli)

Mi kupovati zdravu hranu.

a) treba b) trebamo c) trebaju

treba nov auto.

Srpski: 1.

a) Marta b) Marti ¢) Martu

Vi veliku kucu.

a) treba b) trebate [ ¢) trebaju

Ona mnogo uciti.

a) treba b) trebate [ ]c) trebaju

lvana treba

a) dobar prijatelj b) dobrog prijatelja

Mw [a Kynyjemo 34pasy XpaHy.

a) Tpeba 6) Tpebamo B) Tpebajy
Tpeba HOB ayTo.

a) Mapra 6) MapTu B) MapTy

Bama Benmka Kyha.

a) Tpeba 0) TpebaTe B) Tpebajy

OHa MHOIO YUuTN.

a) Tpeba 0) TpebaTte B) Tpebajy

MBaHN Tpeba

6) nobpor npujatesba

a) aobap npwujatesb

¢) dobrom prijatelju

B) HOBOM Mnpujatesby

@ A 0
15 Lekcija: U prodavmcz/trgovzm i u restoranu

W The verb htjeti/hteti, hocu (to want) and irregular verb
— negation

The irreqular verb htjeti/hteti, hocu (to want)

Htjeti/hteti (to want)

conjugates in the following manner:

hocu hoéemo

Keep in mind that the past tense masculine singular hocete

hoces
form dlstlnctlons for verbs in -jeti apply here onje

htlo/hteo onaje htJeIa/hteIa oni su htje|l/hte|l

hoce hoce

| A

The negation htjeti/hteti is likewise irregular. Here are tables of all irregular verb
negations we have seen so far. Note that the negative forms of these verbs are
written as a single word.

ja nisam mi hismo janemam mi nemamo

ti nisi vi niste ti nemas vi nemate

on/ona/ono nije oni/one nisu on/ona/ono nema oni/one nemaju

@ [ A
Htjeti/hteti

janecu mi neéemo

ti neces vi necete

on/ona/ono nece oni/one nece

& ZT1 ™
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‘ l V/ Htjeti/hteti
A 4

[ A

| A

Turn the sentences with zeljeti/zeleti into htjeti/hteti. Then, write their negative forms.
Model: Zelim imati psa.

Hocu imati psa./Hocu da imam psa.
Necu imati psa./Necu da imam psa.

| A

| A
1. Jesili zeljela/zelela jesti kolace? 6. Zelim putovati u Francusku. 11.Olga je zeljela/zelela gledati film.
[ | A [ | A . [ | A
2. Oni zele jesti voce. 7. Jesilizelio/zeleo i¢i u kino/bioskop? 12. Zelio/zeleo sam putovati u Francusku.
[ | A
3. Mi zZelimo piti pivo. 8. Oni su zeljeli/zeleli jesti voce.

[ | A
Muharem zeli kupiti nov auto. Mi smo zeljeli/zeleli piti pivo.

- —
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5. Olga zeli gledati film.

| A

10. Muharem je Zelio/zeleo kupiti nov auto.

& ZT1 ™
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OW Trebati i htjeti/hteti
N\ 4

Petar:

Petar:

Petar:

Petar:

Petar:

Fatima, hajdemo otici u trgovinu sutra ujutro.

Necu da idem u prodavnicu. ISla sam tamo danas i sve

A

sam kupila. Imamo hljeb, jaja, voce, pahuljice... Sta nam

A

jo$ treba? Sta hoces da jede$ za doruc¢ak?

Zelim jesti jogurt i ili tost sa dzemom,
[ |

ali trebam milijeko.

Mlijeko? Zasto ti treba mlijeko?

Zato sto hocu piti kavu s

prije dorucka.

Eh, sada trebam otiéi u trgovinu, ali ne Zzelim iéi sam.
A |
Nemoj da mislis o tome. Mozes piti kafu i bez mlijeka.

|
Mogu, ali necu. bez mlijeka nije ukusna.

Zeli$ li onda malo ¢aja s medom ili sa $e¢erom?

Imamo crni ¢aj i ? Onda ne trebam mlijeko.

Hvala!

AHbena:

AHbena:

AHbena:

AHbena:

AHbena:

’ eA . O .
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Nrope, jecn nn Hanucao nopyky ByKky u Tamapu? la nn oHu xohe ga aohy Kog Hac

?

[a, peknn cy na gonase cyTpa Ha . Tpebamo Kynutn xpaHy.

A
LLITa Tpeba ga Kynnmo?

| A A

Kenmm cKkyxaTun cyny of napagajsa, canaty u meco. Mimamo n nosphe 3a

canarty, anu Ham Tpeba meco.

Beuepa mopa 6utn 6€3 meca: Tamapa ra He jege! Moxew nn cnpemuT Beuepy ca pubom?

Mory! Xajoemo oHpa KynuTu yMjeCcTo Meca.

Tpeba N Ham HeLWTO cNnaTko?

MeHun He Tpeba cnaTko: uMmamo Bohe Ko Kyhe. Anu Tamapu n ByKy yBujek Tpebajy nobpwu
Konauw.

A
Y npaBy cu, OHU yBeK xohe nocne seyepe. Tpeba aa Kynum Konade og

yoKonage nnu og NMmyHa, ca MHoro wehepa. Tpeba nn ga Kynum 1 BUHO?

He, Hemoj ra KynosaTtin. Heka Byk n Tamapa Kyne Heko fo6po 6|/|je710

|
\

4

)

OP

& ZT1 ™
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After filling in the blanks, translate and answer the following questions.

1.

What did Fatima buy at the store?

What does Petar need for breakfast?

Why doesn’t Petar want coffee without milk?

What will Petar drink tomorrow morning?

Who is coming to visit Andela and Igor?

13. strana

6. Why can’t Igor make dinner with meat?

7. What do Igor and Andela need to buy?

8. What do Vuk and Tamara need to buy?

. A O .
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

A
‘ ] Vo Statreba da kupimo?
.

‘ W Sto trebamo kupiti?
Based on the conversations in Slusamo 2, create and
reenact a similar dialogue about planning a meal
with someone. Who will you be eating with? What

does everyone want to eat? Are there any dietary re-

strictions, and how will you work around them?

: —--.-=j@:@:§oooﬂ’,i/,

& ZT1 ™
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

N

2. Gram'atika | Imperativ

The purpose of the imperative mood is addressing someone in order to command, request, advise, or invite someone to do something. It can also be used to invite members of one’s
party (the persons included in mi) to perform an action together - in that case, it is usually translated as Let’s... Therefore, the imperative mood only exists in three forms — the singular
and plural you, and the inclusive plural mi.

The imperative mood of all verbs is derived from the 3rd person plural of the present tense. The final vowel -u or -e is dropped and the endings -@/-i, -i-mo, or -i-te are

added. In the second person singular, the ending -i is omitted if the stem ends in -j.

The verb reci, reknem (to say) is a

on/ona/ono oni/one/ona

infinitive Oni... (present) perfective verb, and hence doesn’t
neka + present neka + present

appear in the present tense. However,

dati daj-u daj-@ daj-mo daj-te neka daje heka daju it is used in the imperative. In the
kupovati kupuj-u kupuj-@ kupuj-mo kupuj-te neka kupuje neka kupuju second person (singular and plural)
dodi dod-u dod-i dod-imo dod-ite neka dode neka dodu it is used interchangeably with its
donij.etildoAneti dones-u dones-i dones-imo dones-ite neka donese neka donesu imperfective pair kazati (to tell).

uzeti uzm-u uzm-i uzm-imo uzm-ite neka uzme neka uzmu The imperative of biti (to be) is

redi (per.) *rekn-u rec-i rec-imo rec-ite *neka rekne *neka reknu derived from its perfective present
kazati(imp.) kaz-u kaz-i kaz-imo kazi-ite neka kaze neka kazu form: budem, budes... rather than its
biti bud-u bud-i bud-imo bud-ite neka bude neka budu imperfective present form jesam, jesi. ..

o
& T @A
bosanski hrvatski srps



‘ i Y Flul # Imperativ
~

Model: Moras procitati ovu knjigu!
Procitaj ovu knjigu!

1. Moras dati prijatelju poklon za rodendan.

prijatelju poklon za rodendan!

2. Moramo uzeti knjigu od Stefana.

knjigu od Stefana.

A [

3. Morate redi sestri da imamo karte za pozoriste/kazaliste.

sestri da imamo karte za pozoriste.

4. Moras dodi na nas praznik.

A |

na nas praznik/blagdan.

5. Moramo pozvati Amira na kafu.

A [

Amira na kafu/kavu.

6. Moras slusati svoju majku!

svoju majkul

T

W 7

’ A O ..
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

‘ i Y Fluly # Imperativ
~

Model: Neka uci bosanski/hrvatski/srpski jezik svaki dan! (uciti, ona)

1. da ovo nije kraj! (kazati, oni)

novine Vreme! (Citati, ona)

[ | A
ruc¢ak za nas! (kuhati, /kuvati, on)

u setnju po parkul! (i¢i, one)

sve ove poklone! (uzeti, oni)

vodu, a ne vino! (piti, on)

u muzeju u utorak! (biti, one)

© N O U A~ W N

| A
ocu novine. (donijeti/doneti, ona)

" ’ .."_'-"-" . | gl ,.... -
i o = .A.? .-1:'-'“ oty
- 3 _-_.lu.n--- l.-fi-

Ty, = -
e T
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i
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Mostar, Bosna i Hercegovina
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15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Negation of the imperative ‘ ] Y Tl #” Ne + imperativ.
~ Nemoj + infinitiv.

There are three ways to express a negative command of request: one is ne + imperative, the Model: Budilos!

other is nemoj + infinitive or nemoj + da + present. A: NE BUDI los! B: NEMOJ BITI los!

N , o , L 1. Kupujmo samo dobru hranu!
Ne kupuj knjigu!  Nemoj kupovati knjigu!  Nemoj da kupujes knjigu!

Don't buy the book! A: B:
2. Dajte im knjige!
Both hajdemo and all three forms of nemoj can be followed by an action verb, either in the A: B:
infinitive or the da+present form. The latter is rarely used with hajdemo; hajde+ne is more 3. Reci mi &a si uradio!
commonly used to suggest not doing a mutual action. A B:
4. Citajte ove novine!
Hajdemo i¢i u bioskop. Nemaojmo ici u bioskop. Nemoj/nemojte ici u bioskop.
Hajdemo da idemo u bioskop. Nemaojmo da idemo u bioskop.* Nemoj/nemojte da idete u bioskop. A: B:
Let’s go to the cinema. Let’s not go to the cinema. Don’t go to the cinema.

In the second person, hajde cannot be followed by the infinitive. Since it only uses the
da+present form, it is only used in conjunction with a verb in Serbian and Bosnian, while
Croatian does not allow for it. It may, however, be used as a general invitational exclamation: the

exact action one is being invited to by hajde! is inferred from context.

Hajde! Hajde da ne idemo u bioskop. Hajde da ne ides/idete u bioskop.
Come on!/Go ahead!/ Let’s go!. Let’s not go to the cinema. [ suggest you don't go to the cinema.

i
& T1 BA
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Prodavac:

Prodavac:

Ana:
Ana:

Ana:

A [

U prodavnici/trgovini i u restoranu

Dobar dan! Molim vas, dajte mi pet limuna.

Evo, izvolite. Uzmite i rajc“:.ice, ukusne su.

Hvala! Kazite mi, koliko kostaju jaja?

vae.sto dvadeset kuna.

Odli¢no. §t; nam jos treba? Ah, da! Treba nam mIij;ko!
Mlij;ko je daleko od mene - Ana, idi i donesi nam ga.

Evo, donela sam mleko. Da li hoceg neito slatko uz mleko?
Uzmi jednu ¢okoladu, ali dodi brzo. Moramo platiti i i¢i kudi.
Hajde, ti plati hranu, a ja moqgu platiti cokoladu i mI(Aeko.

Reci mi, ¢ime idemo kuéi?

Hajde da idemo tramvajem broj osam. Nismo daleko, ali ne Zelim

N
N/

N
= =

da idem peAéke.

[ ]
* —

Sasa:
Marta:
Sasa:

Marta:

Marta:

Sasa:

Marta:

Sasa:

Sasa:

Marta:

’ eA . O .
15 Lekcija: U prodavnici/trgovini i u restoranu

Dobar dan, zelite li nesto popiti?

Dajte mi, molim vas, ¢asu crnog vina. Marta, danas je petak, popij i ti malo.
Zelim vino, ali dosla sam autom. Mogu piti samo vodu ili ka.vu.

Onda nemoj piti vino, ili popij vino, ali nemoj voziti: idi kuéi autobusom.
Togno, mogu otici kuci autobusom. Onda mozemo zajedno popiti jednu
bocu vina.

U redu, jedna boca crnog vina. St; zelite pojesti?

Molim vas, salatu s ribom.

Ne znam §tAa je dobro. Recite mi, sta mislite?

Uzmite ribu ili meso s krompAirom.

Trebas uzetiribu s krumT:)irom. Jela sam je proslog tje.dna. Veoma je ukusna.
Molim vas, dajte mi onda ribu sa kromr;irom.

Nesto slatko? Imamo odli¢ne kolace sa limunom.

Ne znam. Treba |i da narucim dezert? Kazi mi §tg mislis.

Pojedi prvo svoj rucak, i ako si jos uvij!ek gladan, onda narudi i neki kolac. Ja

|
nikada ne trebam slatko poslije rucka.

"E 1.7
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% 1. Citamo B 7/, Pitanja i odgovori Three statements in Citamo C are incorrect. Write the correct information.
o |
N\ 4

- A ] ] A A ]

1. Kuda/kamo idu Selma i Ana poslije/posle prodavnice/trgovine?

2. Kakav je paraAdajz/kakve su raj.c‘fice u proda\;nici/trgc;vini?

3. Koliko kostaju jaja u proda\A/nici/trgc;vini?

4. Jeli Aninai Selmina kuda blizu prodavF\ice/trgo.vine? K L

5. Zasto Marta ne moze popiti ¢adu vina? 9 U prodavnici/trgovini

6. Gdj.e/gae su Sasa i Marta? o '

7 Cime Marta mose i¢i kuci? With your partner, come up with a shopping list of 2-3 grocery items. Based on
oA = the dialogue above, make plans about what you'd like to purchase, when, and

8. StAa/:f:to Je Sasa narucio? A o A o for what purpose. Don't forget to estimate the cost!

9.

Ko/tko je jeo ribu sa krompirom/krumpirom prosle sedmice/nedelje/ proslog tjedna?

In pairs or groups of three, use the menu in the previous Pricamo: U restoranu

A |
W Tacan/tocan odgovor
o |

A |
! Selma kupuje Iimune., paracAjajz/ rajcice i jaja. exercise to play out a conversation between a waiter and the restaurant guest(s),

[ ] Selma je platila mlijeko/mleko. using the conversation in Citamo as a sample. Don’t forget to practice the imper-

(] Ana zeli i¢i kuci tramvajem. ative!

] Marta i Sasa narucuju bocu crnog vina.

Marta ne voli ribu.

S Y
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o

3. Gramatika / The instrumental case of personal pronouns ‘ i Y Y 7 4 The instrumental case of personal pronouns
~

Nominative Instrumental

ia mi mnom nama 1. Selmajeu muerju i njena ’:etka jes
ti vi tobom vama 2. Jaidem u prodavnicu/trgovinu i moja sestra ide s
on oni njim 3. St;/étco radite? Moqgu li i¢i s u kino?
ona one njom njima 4. Marko dolazi u .BeograAd i njegov brat dg)lazi sA
ono ona njim 5. Volim ovu pjesmu/pesmu! Zelite li pjevati/pevati s ?
*sebe sobom 6. Zoranovi roditelji idu u restoran, ali ga ne vode s
7. Ovo su moje prijateljice. Razgovarali smo s o novom poslu.
8. Aleksandraija odlazimo na odmor, ali Amila ne ide sa
3 — E— 9. TistizesS u Zagreb, ali dAOIaZf li Marija i AAndeI.a S ?
- . | 10. Kako si? Je li Josipa juce/jucer bila na kafi/kavi s ?

11. Stefan i Bogdan dolaze na zabavu i njihova prijateljica dolazi s

A [ [ A

12. Sta/3to radi Amir? Jesi li se opet vidjela/videla s ?

i
& T1 BA
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Postavite pitanja u instrumentalu
(sa/s kim? ¢im(e))?

)2 VietbamoNeibaned

Model: Idemo na moresaAnom. S(A) KIM idemo na more?

Aleksandar ide na posao metroom. CIME Aleksandar ide na posao?

| A

1. Djevojcice/devoijcice se voze biciklom.

A

djevojcice/devojcice?

se voze

2. Roditelji putuju s dekom i bakom.

A |

putuju roditelji?

3. Ne volim putovati avionom/zrakoplovom. ne volim
putovati?
[ | A
4. On je dugo Zivio/Ziveo sa sestrom i bratom. je dugo
| A
Zivio/ziveo?

5. Tataigra kosarku sa sinom. tata igra kosarku?

@

20. strana
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NN

4. Gramatika /

Some verb that inidicate the experience of having an emotion - notably, svidati se,

Svidati, svidam (se) i dopadati, dopadam (se); svidam,
svidim (se) i dopasti, dopadnem (se) + dative

svidam se and dopadati se, dopadam se (both meaning to like) - are reflexive,
and specify the experiencer, or indirect object of the emotion. The thing liked is
the subject of such verbs, and remains in the nominative case; the person who likes

something is an “indirect object” of having an emotion, and takes the dative case.

Andrea likes this cake. = Andrei se svida ovaj kolac. = Svida joj se ovaj kolac.

He likes this cake. = Njemu se svida ovaj kolac. = Svida mu se ovaj kolac.

As always, the verb in the sentence agrees with the subject: in this case, the

thing being liked.

verb in 3.p. pl. object in plural

verb in 3.p.sg. object in singular

Kolac se svida Andrei. Kolaci se svidaju Andrei.

& ZT1 ™
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A [ |
OW Sta/sto im se svida?
N

Hrvoju se svida: Almi se svidaju: Sasi se svida:

parkovi
ples spavanje klubov/barovi kina/bioskopi

Hrvoju se ne svida: Almi se ne svidaju:

parkovi
7
| £V | |
Spavanje klubovi/barovi kina/bioskopi slatkisi

& ZT1 ™
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A\ /4 i Sastanak u restoranu
'Q NS

A A

Irena: Amila, kako je bilo juce na sastanku? Dodi, poruci kafu i pri¢aj nam sve!
Sastanak nije bio los, a Dejan je zanimljiv i pametan momak. Visok je, ima
crnu kosu i Iije|c.)e plave oci. Ali, mislim da necu izadi s njim opet.

Jakov: Zasto? 5;0 ti se nije svidj.elo?
On nije stigao na vrije.me! Dugo sam ga Cekala i htje.la sam otici.

Irena: Znas li zasto je kasnio?

Mislim da je nosio knjige svojoj sestri na fakultet, a onda je dugo ¢ekao
pre\;oz.

Jakov: Ako nosi knjige sestri, Dejan je dobar i ozbiljan momak. §.to ti se jos nije
dopalo?
Nije mi se dopao restoran. U restoranu je bilo mnogo ljudi. Nisam mogla
Iije|.oo pricati sa Dejanom, i zato ne znam mnogo o njemu.

Jakov: Ako ti se Dejan svida, ne trebas misliti o vremenu i restoranu! I1zadite na jos
jedan sastanak.
Irena, reci mi §t$ ti mislis. Da li je Jakov u pravu?

Irena: Da, mislim da treba da ga slusas. On je pametan prijatel,.

U pravu si. Trebam napisati Dejanu poruku i ponovo izadi sa njim. Ali,

ovoga puta ho¢u da idemo na neko dobro mjesto!

HeHap:

HeHap:

HeHap:

HeHap:

HeHap:

HeHap:

A A
[ejane, roe cn 6mo jyue? Mucnuo cam ga cm Kog Kyhe, anm Huje Te 6uno.

buo cam Ha cacTaHKy ca AMUIOM.

A

Ko je Amunna?

AmMmuna ctygupa prmnosoopunjy ca MHOM Ha pakynTeTy. Jako je nameTHa 1 nmjena -

A
Tpeba aa je ynosHaw. [meaaj, eBo keHe CnmKe.
A A A

Y npaBy cu, OHa je nena geBojka. Kakas je 610 Baw cacTtaHak? [ge cte 6unn? O yemy
cTe npuyann?

Bbunu cmo Ha Beuepm y pectopaHy 1 npuyanm cMo o My3uun. Bonumo ncre cteapu!
|

Anun, Mmcnum ga joj ce Hucam CBUAKO.

A

3awrTo?! lTta cn ypagmo nowe?
|

Huncam gowao Ha Bpujeme! Moja cecTpa je nmana NCnuT, a OHa HMKaga He HOCK CBOje

CcTBapwu ca cobom. Mopao cam ja aa joj goHeceM Khbure Ha ¢pakyntet. Mncnmo cam aa

|
Ry cTvhu Ha cacTaHak Ha Bpujeme ayTobyCcom, anu ra ayro Hmje 6mno. Tpebao cam

nhn ayTom, anu HMCam XTno ga so3um. Kaga cam cturao, AMmuna Huje buna cpeTHa.

A

LLIta cap Tpeba oa pagnm?

Nony npop,a?aHmu,y N Kynu joj u,BAe’he NN YoKonagy. ,El,eB?)jKe TO Bone! [loHecn joj

NOKJ/IOHE, N3BUHM jOj Ce U nauTe Ha Beyepy onet cnepehe Hegerbe.

|
Mucnnm aa joj ce Hnje cBuano pectopaH. Pekna mu je ga He Bonn nhiu Ha Beuyepe,

[ |
3aTO LUTO Y pecTopaHMMa H1UKaaa Huje TUXO, N YBUjEK MMa MHOTO AOCagHUX Jbyau.

A

OHpa HemMoj fa je BOAULL Y pecTopaH. Bogn je y nosopuwTte. Tamo je TMxo v

3dHUMJbUBO.

"E 1.7
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A [ | A | A |
% 2.Citamo B A Tacan/toc¢an odgovor %W Taéno/tocno ili neta¢cno/neto¢no?
N N\ 4
1. Amilaje sa Dejanom 6. OejaH mucnun Amili se nije dopao Dejan.
1 a) izlazila [ ]a) paHwuje ce cBunamno/cemageo Ammnm Dejan je kasnio.
] b) izasla [16) pa ce Huje cBUAnO/cBuaeo Ammnu Amila nece da napiée Dejanu poruku.
1 ¢) bila [1B) [Aace HUcam csmﬁ,mo/csmﬁeo Amunnm [lejaHoB ayTOBYC je cTurao 6p3o0.
2. Dejan 7. OejaH je [lejaHoBa cecTpa Huje y3ena cBoje cTBapu 13 Kyhe.
AT A . A u
a) se svidio/svideo Amilu a) Tpebao vhu aytom HeHag mucnn aa ce Ammnu ceuba nosopuiTte/KasanmuuTe.
[ | A
b) se svidjeo/svideo Amili 6) Tpebano vhn aytom
[ | A
c) sesvidio/svideo Amili B) Tpeba nhun aytom
3. Dejan je nosio 8. HejaH . Three statements in Citamo C are incorrect.
a) knjige sestru na fakultet a) HWje XTNO/XTeo Aa ce BO3n ayToM Write the correct information.
b) knijizi sestri na fakultetu 6) Huje XTMO/XTeo Aa BO3M ayTO
c) knjige sestri na fakultet [ B) Huje XTNO/XTEo [a BO3M ayTOM
4. Jakov mislida 9. HeHap mucnm pa _ )
a) Amila trebas opet izadi sa Dejanom a) [ejaH Tpeba ga kynu Amunu usujehe/usehe
. L A ‘ Amilai Dejan
b) Amila treba opet izaci sa Dejanom 6) [HejaH Tpeba kynu AMunu usnjehe/usehe A\ _T\
| A
c) Amila treba da opet iza¢i sa Dejanom B) [ejaH Tpeba aa kynu Amune upunjehe/usehe -
) P ‘ Jar TP Y ‘ Treba li Amila opet izali sa Dejanom? Zasto? Sta/sto mislite?
5. HeHnap
a) Tpebaw fa ynosHa Amuny
6) Tpeba gaje yno3Ha Amuny
B) Tpeba ga ynosHa Amuny

" KoY
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